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MHOA3bIMYHOE OBPA30OBAHUE B KAHAAE: CNELUNPUKA N MEXAHU3MbI
PEFYNIMPOBAHUA
0. A. [lembsiHOBa

AHHOMauyus. B cmambe ocsewaromcsi OCHOBHblE MeXaHU3Mbl pe2yruposaHusl 8
chepe UHOS3bIYHO20 o0bpasosaHus 6 KaHade, obo3Havyaromcss cmpameauu U
rnpuopumemsl HauuoHasIbHOU MONUMUKU MO pa3eumuto UHOSI3bIYHO20 06pa3oeaHusl.
3HavyumernbHoe sHUMaHue yderiiemcsi U3y4eHuto KaHaockou moolesnu rpedocmasrieHusi
oucmaHUyUOHHO20 0bpa3oeaHusi, orpeodesieHUo Posu OHMalH rpozspamMm U Kypco8 Kak
00HO20 U3 nymel onmumu3ayuu CucmeMbl BbICLIE20 UHOSA3bIYHHO20 0bpal3osaHusi 8
KaHnade.

Knro4veeble cnoea: peaynuposaHue 8 chepe obpa3osaHusi, 8biCUIEE UHOS3bIYHOE
obpa3oeaHue, HauuoHabHas obpaszosameribHas nonumuka, KaHada

FOREIGN LANGUAGE EDUCATION IN CANADA: SPECIFICITY AND
MECHANISMS OF REGULATION
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Abstract. The paper highlights the major mechanisms of regulation in the field of
foreign language education in Canada, outlines the strategies and priorities of the national
policy for the development of foreign language education. Considerable attention is paid to
the Canadian model of providing distance education, identifying the role of online
programs and courses as a way of optimization of the system of higher foreign language
education in Canada. Also defined are the directions of modernization of foreign language
education concerning availability and quality, institutional boundaries, new sources of
funding, implementation of the principle «lifelong education», internationalization of
programs for the development of intercultural competence and realization of students
academic mobility programmes. The author comes to the conclusion that thorough
examination of the Canadian model of regulation in the field of foreign language education
will contribute to the search of ways to ensure the development and high quality of
education and science in Ukraine.
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AHomauisa. Cmammio npucesyeHO aHarsi3oei cydacHux rputomie i cmpameaid
HagyaHHs y HiMeubKux BH3 ma ix 3Ha4yeHHs1 O ycriwHO20 Hag4YaHHs HiMeUbKoi Mogu
Ha rnodyamkoeomy emarni y BH3 YkpaiHu. NpedcmasneHo y3azarnbHeHi pe3yrnbmamu
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8UBYEHHSI cmpyKmypu ma 3micmy ix po3pobok, doceidy pobomu, pekomeHdauii uyo0o
camomomusauii, camoopaaHizauii I po3sumky ocib, siKi eus4arompe HIMEUbKY MO8Y.
BuknadeHo onuc 3azanbHux rnputiomie i cmpameeil y Hag4aHHS iIHO3eMHOI Mo8U Ha
rnoyamky Hag4yaHHSl. AKUeHmMoeaHO Ha MmoMy, WO Hag4yasibHul rnpouyec 3 iHO3eMHOI
MOBU BK/THoHae mpu OCHOBHI MemoOUYHi emarnu: rnpeseHmauis Ho8020 IHWOMOBHO20
Mamepiarny, MmpeHy8aHHs, rpakmuKka y 3acmocy8aHHi 3ace80€eH020 Mamepiany 8
MPOUECI CriifikyeaHHs1 8 Pi3HUX sudax MO81IeHHEBOI OisilIbHOCMI.

Knroyoei cnoea: niputiomu i cmpameeii, ¢ghaxosi audaHHs, cmpykmypa, 3micm,
Memoduka, npuHuuUnu

AxtyanbHicTb (Introduction). 3 nepeTBopeHHsAM YKpalHW Ha CaMOCTINHY
AepXaBy, Y 3B'A3KYy 3 PO3LIMPEHHAM Ta MOrnMbneHHaAm i MibXKHapoA4HUX 3B’A3KIB,
ocobnmeo 3 €C, 3HA4YHO 3pOCNN POfb i 3HA4YEeHHs 3HAHHA HiMeubKoi MOBM Ons
YKpalHCbKMX rpoMagsiH, 30Kpema gepXaBHUX MnocafoBuUiB i Bi3HECMeHIB, CTyAEeHTIB i
TypucTiB. TOMY BUHMKIA HEOBXIOHICTb BUBYEHHS | 3aNpoBapKeHHS HiIMELbKOro JOCBiay
BMKNagaHHA HiMeubkol moBu y BH3 YkpaiHu.

OCHOBHI NMpUHUMNWN OepXaBHOI OCBITHBOI MOMITUKA 3yMOBUAWN i HeEOBXiaHICTb
pedopMyBaHHA CUCTEMM HaBYaHHS IHO3EMHWX MOB: OHOBIOETBLCHA 3MICT HaBYaHHS
iHO3€MHMX MOB i 3MICT BUXOBaHHS 3acobamu iHO3eMHOT MOBW i CTBOPIOKOTLCS aBTOPCHKI
nporpaMmu Ta anbTepHaTMBHI NiAPYYHUKN 3 IHO3EMHUX MOB; peani3yeTbCs iHTerpauia y
CBITOBI 3aKnagun OCBITW; CTBOPHOKOTBCA YMOBU AN BapiaTUBHOCTI hOpM HaBYaHHS [2, C.
7].

AHani3 ocTtaHHiX gocnigxkeHb Ta nybnikauin (Analysis of recent researches
and publications). [locnigkeHHAM i cuctemaTumsauieto NPUMOMIB | cTpaTerin HaBYaHHSA
HiMeLbKOT MOBW 3a KOPAOHOM 3anManuca Himeubki Haykosui . MNebep, . Wynbu, A.
Paw, E. PainHep, Y. PamninnboH Ta iH. Cy4yacHy mMeToauKy BUKNagaHHSA iHO3EeMHMUX
MOB po3pobnanu ykpaiHcbki negarorn H. O. bpaTtHuk, C.B. MNanbHoBa, . A. 'pPUHCOK,
C. B. Hikonaesa, T. |. OninHuk, K. |. OHuweHko, E. I'. XomeHko.

MeTa (Purpose). MeTta craTTi — po3rnsgHyT! cydacHi NpunomMu i ctpaTterii HaB4aHHA
HiMeLbKOT MOBUM CTYAEHTIB, siKi 3aCTOCOBYOTbCA Y 3apybikHuXx BH3.

Metoan (Methods). Y npoueci gocnigxeHHs 3acTOCOBaHO HACTYMHI MeToawu:
aHani3, CMHTe3, y3ararbHeHHs1, cuctemaTu3adis, BUBYEHHS NepeoBoro Aocsiay.

Pesynbtatn (Results). Y. PamninnboH cTBepaXye, WO nNpunomun i cTpaTteril
HaByaHHA (Lehrtechniken und Lehrstrategien) matTb ocobnmBe 3HAYeHHA AOns
YCMILWHOro HaBYaHHS HiMeLbKOi MOBM SIK CaMOCTINHO, TakK i 3@ 4ONOMOroK BUKIagada
[5, c.14]. TMpoTe 3acToCcyBaHHSA OKpPeMUX MPUAOMIB HaBYaHHSA HeEOOCTATHbO, IX
HeoOXigHO MOeAHYBaTM 3 IHWWMM, LLO i CTBOPHE YCiWHi cTpaTeril HaBYyaHHA. [1ig
TEPMIHOM «CTpaTeril HaB4YaHHs» Crig pPo3yMiTU pe3ynbTaT onepadin, B SKUX
B3aEMOLiI0OTb PI3HOMAHITHI TeXHiKKU (NpunomMu) HaByaHHsA. [lepw HiX nepentn [0
po3rnagy cTparTerii, 3BepHiMOCHA OO npuMoMiB HaByaHHA. A. Paw, Y. PamninnboH
BUAOINAKOTL Ceped HUX Taki: BeOeHHS KapTOTEKM BUBYEHUX IHO3EMHUX ChiB,
BUKOPUCTaHHS CINOBHUKIB, 3aCTOCYBaHHA MPUMOMIB Bidyanisauil, BEAeHHS CTaTUCTUKU
NOMMIOK, BEAEHHA 30LINTa 3 rpaMaTuKmn, PO3KPUTTH 3HAYEHHA CNiB, NOLUYK iHbopmaLil
B rpamMaTUYHUX [OOBiOHMKAX, OMNpautoBaHHA rpamMaTU4YyHUX MpaBus, 3aCBOEHHS
npaBuiibHOI BUMOBW, BEAEHHSA HOTATKIiB, MOBEPXHEBE 4UTaHHS, KOMOiHOBaHe
CMPUAHATTA Ha CRyxX HiMeubKOol MOBW, BMBYEHHSI TEKCTIB Hanam’siTb, MMCaHHS,
cknagaHHs nnany [3, c. 147; 5, c. 15] .

Y. PamninnbOH BWpi3HSAE 3aranbHi  npuAoMn  cTpaTterii Ta  Taki, WO
BUKOPUCTOBYIOTLCS B iHLLOMOBHOMY HaB4YaHHi iHO3eMHMX MoB. Cepef nepLunx OCHOBHa
yBara npuainsgeTbCcad camMoMOTMBaUil, camMoopraHizauii Ta CaMOpO3BUTKY TUX, XTO
BMBYAE HiMeLbKy MOBY. Ha ogHOMY 3 neplimnx 3aHsTb CKragaeTtbca pobounin NUMCToK
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(kaptka) Ne 1 «Yomy s xotina © /xoTiB 6W/ BMBYATU HIMELIbKY MOBY?», SKUW
nepeknagaeTbcs BUkNagadem. licna uboro y HaBYanbHin rpyni BiabyBaeTbcs 0O6MiH
AyMKamu, BUSBMAIOTBCHA IHTEPEeCU y4YacHUKIB HaBYarbHOro npouecy. |HausigyanbHi
BiANOBIAI MNOSErwyTb BUSBIIEHHA TONOBHMX 3aBfaHb Y HaB4YaHHi. Bignosigi Ha
3anuMTaHHa «AKMMU HaBMYKaMM | YMIHHSIMWU 1 NOBUHEH (MOBWHHA) ANs LbOro 0cobnmneo
Aobpe oBonoaitn?» BegyTb A0 HanucaHHsa poboyoro nuctka Ne 2.

B oCHOBHOMY y4acHUKKM BMOMpatoTb Taki rofOBHI 3aBAaHHA: Sprechen (roOBOpPIHHS),
Schreiben (nucaHHs), Lesen (4uTtaHHda), Horen (cnpuiHATTA MOBWM Ha cnyx). BoHn ©
XOTiNIM YMITK: CRiNKyBaTUCS Y KOMi ApY3iB, BUKOHYBATU NpodpeciiHi 060B’A3kn, aaBaTu
PO3MNOPSAXKEHHS, IHCTPYKLii, BpaTn yyacTb y KOHEepeHLiaX, Hapagax, HeopmarnbHO
cninkyeatuca 3 2-5 ocobamu, po3moBnATM MO TenedoHy, PO3YMIiTU IHCTPYKUil Ta
PO3MOpALKEHHS, PO3YMITU TenepagionporpamMm, YnTaTu iHCTPYKUIT i3 3aCTOCYBaHHAM
npunagis, XiMiYHUX Ta MegUYHUX NpenaparTiB, YNTaTu ra3eTu i XXypHanu, YyntaTm TBOpuU
HiMeLbKOT niTepaTypn, pobuTn HOTaTKW, NMcatu Tenerpamu, gakcu, MnoBigOMIIEHHS
€NeKTPOHHO MOLUTO, NMcaT AONOBIAl, MPOTOKOMNKN, NUcaTH AiNOoBI | NpuBaTHI NINCTMW.

Buknagad HasmBae 4OTUPU YMIHHA-TOBOPIHHSA, MUCAHHA, YMTaHHSA | CNPUMMaHHSA
MOBM Ha CNyX — HaWBaXXNUBILULUMW OCHOBHUMW efieMEeHTaMWU Yy BUBYEHHI HiMeLbKOl
MOBMW i NMLLIE TX Ha OOLWLi Y1 BUBOAUTbL 3a AONOMOrOK TEXHIYHMX 3acobiB Ha ekpaH.

Takum 4YnHOM, MOXHa nepentn Ao po3rnagy pobodvoro nmuctka Ne 3 «Die
Lernblumey» (HaB4anbHa KBiTKa).

rpaMar
uKa

TOBOpPIHH CIIOBHMKO
BHIi 3amac

Crparerii i npuiioMn
HaBYaHHS 1 3aCTOCYBaHHS
1HO3eMHOI MOBH

0JiB

Puc.1. HaByanbHa kBiTKa

Buknapgay (kepiBHUK Kypcy) 36upae 3a JONOMOro KBiTKM OKpeMi 65IOKM 3HaHb |
nuwe ix Ha pgowudi abo BMBOAUTL Ha €eKpaH. Y4YacHWKM 3aHATTS OBroBOpHOTh
3anucaHe, OUCKYTYIOTb NPO X 3HAYEHHS ONS HaBYaHHA HiMeubkol moBw. lig KiHeub
CrninbHOro 0broBopeHHs BUPOBNAETLCA Take y3ararbHEHHS:

1. YoMy MM NOBUHHI HaBYUTUCA: 4 YMIHHS (CNyXaHHS, YATAHHS, FOBOPIHHS,
nucaHHs); 6 6nokis 3HaHb (CNOBHUKOBUIA 3anac, 3By4aHHS MOBM, NPaBonuc,
rpamaTuka, BUMOBa, MOBHi BUpasn).

2. [Mpo WO MM NOBMHHI AidHaATUCA: cNOCcobU XNTTHA Ha CBOI baTbKiBLUWHI | B
HimeuuuHi; pisHa noBeAiHka, cnocobu BUpaXXeHHS.

3. o Mn NoBWHHI BMiTK 3aCTOCOBYBATWU: NPUMOMMU i CTpaTeril HAaBYaHHA, JOMOMIXKHI
3acobu.
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Himeubki  dpaxiByi 3a3Ha4alOTb HEOOXiAHOK  YMOBOK  HasiBHICTb  M'ATU
doyHOaMeHTanbHNX OCHOB ANS TUX, XTO BMBYAaE HiMeLbKy MOBY. HaByanbHUn npouec
NMOBMHEH OXONNIOBATWU: HaBYanbHUI MaTepian (Nigpy4YHUKa Kypcy), BUKNagay (KepiBHUK
KYpCY) SIK KOHCYNbTaHT, NPUAOMM i cTpaTerii HaBYaHHS, OYiKyBaHHS Bid BUBYEHHS
HiMeLbKOI MOBW Ta CTaBIIEHHSA OO HaBYaHHA, AKLO BUKOHYKOTbHCSA nornepenHi 4otupu
YMOBW, TOAi HaBYanbHWi npouec 6yae ycnilwHmuMm.

HacTynHMM KpOKOM BMKIagad MoXe 3arnporoHyBaTM yyYaCcHMKaM HaBYaHHA [aTu
BiAnoBiai Ha 3anutaHHs: Lo Bu moxeTe BuBYatn camocTinHo Bgoma? Konu? Ak? XTo
MOXe OO0NOMOIrTW y HaB4daHHI? Okpemy yBary chnig npuginatm po3BUTKY MOBIEHHS.
MapTHepaMmn HaBYaHHA MOXYTb OyTW poauHa, ApPY3i, YY4aCHUMKM HaBYanbHOI rpynu,
npauiBHUKK [eTe-iIHCTUTYTY Ta iH.

YyacHukam HaB4anbHOI rpynn pekomeHayetbca 10 gHiB nigpag crnocrtepiratm 3a
TUM, KONMW Kpalle 3acBOKETLCA HaBYalrlbHUMA MaTepian: BpaHui 4YM  BBeYepi.
CknagaeTbCs HaB4YanbHUM NNaH Ha TwkaeHb. [Ans «kanBopoHkiBy 3 7.00 no 17.00,
ana «cosu» 3 14.00 go 23.00.

Cnpusie  edeKTMBHOMY HaBYaHHIO HIMEUbKOl MOBW TaKOX pauioHanbHO
obnagHaHW BOOMaA HaBYanbHUA KYTOYOK. Tam NOBUHHO OyTW CMNOKIMHO, TUXO, a TaKoX
AO0CTaTHBO CBiTNa, Wob MoxHa Byno yutatu i nucaTtu. Y uin pobouin KimHaTi NOBMHEH
CTOATW BESNMKMI pOoBOUNIA CTiN, 3pyYHUI CTineub, Micue ANa ManeHbKOl JOLKN Ha CTiHi,
Ao skoi 6 MoxHa Oyno KpinuTu 3anuMcku, a TakoX MOoNuyka Ans HaBYarnbHUX
maTepianis. Y pobouyin KiMHaTi, KpiM CNOBHWKIB, MOTPIGHO MaTKM Taki HaBYamnbHi
npunagu sK: poboui 3ownTn, nanip 4N 3anucis, NUCbMOBE NpuNagas, rymka, nidinka,
driomacTepu, 3anuUckn Ana HaragyBaHHSA, Krewnki CTpivkn abo Gynasku Onst HACTIHHOT
AOLKN, HaBYanbHi KapTKW, OOL4ATKOBI HaBYanbHi MaTepianu Ao nigpyyYyHuKka, AUCKK A0
HbOro, MarHiTogpoH. baxaHo, wWwob Ha poboyomy Mmicuyi 6ynn Himeubki rasetTn Ta
XypHanu, KHUXKU, KOMM'KOTep, Tenesi3op, PisHOMaHITHI HiMeLbKi Bigeo- i aydio ancku,
NOLUTOBI NINCTIBKWA, MapKW, HaKMenKkn, TYPUCTUYHI KapTh 3 HIMELbKMX MICT, NPOCMEKTH,
peknamHi martepianu. [yxe UiHHAM € BMKOPUCTaHHS OWUCKIB 3 HIMEUbKMMMU MiCHAMM,
BigeodifibMaMyn, HOBUHaAMW.

Benuky gonomory y HaB4YaHHIi MOXe OaBaTu perynapHuUn camoKoHTponb. [licns
KOXXHOro po3ainy nigpy4yHuka (temun) noTpibHO BiANOBICTM Ha Taki 3anUTaHHS:

1. Wo s BMBYMB B OCTAHHBOMY TEeMaTUYHOMY po34ini? (HOBi cnoBa A0 TeMWU, HOBI
rpamaTudHi nNpasuna o, ocobnuey BUMOBY, Hanpuknag..., BaKke HamnmcaHHs ChiB.,
Hanpuknag..., 4Yntatnm TEeKCTWU..., PO3YMITU MOYyTe Ha ChyX..., LWOCb CaMOCTIMHO
rOBOPUTU HIMELIbKOKO MOBOIO..., CMiBaTU HiMELbKY MICHIO..., PO3MOBICTU HIMELbKN
BipLy).

2. Wo sganocs BuBUnTU?

3. LLlo naeTbcsa MeHi e BaXXko? Y YoMy 51 MOYyBalOCb HEMEBHO

PekomeHOoOBaHO MiCAsA KOXHOFO TPETbOro TEMATUYHOrO POo3Ainy nNpoBOAUTU ANS
cebe Takui icnuT 3a NoAibHMM 3pasKoMm.

Po6oTa Ha noKpalyeHHA namM’AaTi.

[lexTO 3 yyacCHWKIB HaB4YanbHOIO MPOLIECY CKAapXWUTbCA Ha Te, WO BUBYEHI HMMMU
iHO3eMHi crnoea, BuWpasW, rpamaTuUyHi npaBuna HeLOCTaTHLO 3anamM’sATOBYHTLCA.
Buknagad (kepiBHVMK Kypcy) 3anuTye B Yy4yacHuKiB Kypcy «10 nopag Ans Kpaworo
3anam’sitoByBaHHsA». BoHM o6GroeoptooTb nopagn B MarneHbkux rpynax, BubuparTb
cobi Ti, AKi kpawe ana Hux nigxoasate. Cepen HUX HaaETbCA NepeBara HaCTYMHUM:

1. baraTto niogen 3anam’aToBYOTb NUCAHI TEKCTU 0cobnmBoO AoBpe Toai, KONn BOHU
BUAOINATb IX ONiBUEM, KONIbOPOBMM ONIBLEEM YN TEKCTOBUM MapKkepoMm. Takum YMHOM
BOHW CTBOPHOIOTb COBI «KapTMHKY» TEKCTY, AKYy FIerko noTiM 3ragytoThb.
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2. [HWi nogn wenalle opieHTyTbCA Ha Te, LWo no4vynu. BoHu nerwe 36epiratoTsb B
CBOIM NamM’aTi Te, Wo oauH abo gekinbka pasis npocnyxanu. Taki cTygeHTu
noTpebytoTb HASBHOCTI OMCKIB 3 TEKCTaMu NigpYyYHUKIB. MapHy onoMory Ans HUX
HaZa€ rofiocHe NOBTOPEHHS LINX TEKCTIB.

3. 3aranbHOBM3HAHWUM | HALINHUM METOAOM OMNaHyBaHHS iIHO3EMHUX MOB €
BMBYEHHSA HanaMm’saTb TEKCTIB, BipLUiB, adoopmamiB. Y noganblLioMy Hemae HeobXigHOCTI
KOHCTPYIOBaTU KOXXEH pa3 HOBI peYeHHs!, a AOCTaTHbO BUKINKATU 3 NamM’ATi rOTOBI
LLUMAaTKN BUBYEHUX HAnam’ aTb TEKCTIB.

4. byBae BaXKo 3anam’aTaTi OKpeMmi crioBa. Y LbOMY BUMNAAKy BUKOPUCTOBYETbLCS
nekcuko-cemaHTU4He nosie. Hanpuknag: Tasse (4Yaweka), Teller (tapinka), Schussel
(Mucka), Schale (vawka). MoxHa nerko ysaBuTH Li cnosa y BUrNa4i KApTUHOK.

5. o6 po3BaHTaXuTn nam'atb, KON YNTalOTb ab0o CryxatoTb OKPEMUN TEKCT,
4acTo BUKOPUCTOBYIOTH Bigomi W-3anutaHHs: Wer (xT10)?, Was (wo)?, Wann (konu)?,
Wo (ge)?, Wie (ak)?, Warum (4omy)?. Lli 3anutaHHs gonomaratoTb CTPYKTypyBaTu
iHdbopMaLito i Bigibpatn HancyTTeBILWE.

6. MaM’aTHI 3anNMCKK TakoXX gonomararoTb PO3BAHTAXUTN NaM'ATb, BOHN NOBUHHI
3HaxoguTUCS Ha 3PYYHOMY i BUAHOMY MiCLL.

Tenep nepengemMo [O po3diny npunomiB i cTpaterin, ki 6esnocepefHbo
AonomMaratoTb BUUTU iHO3EMHY MOBY. Benuke 3HayeHHs mae BUBIp CNoBHMKA Ta YMIHHSA
HUM KOPUCTYBaTUCS, NpaBuiibHO BUMOBAATK crioBa. CNOBHUK NMOBUHEH BYTU 3pYyYHUM,
MICTUTW OOCTaTHIO KifbKICTb CNiB i CKnagaTucsa 3 ABOX YaCTUH: pigHa MoBa — HiMeLbkKa
MOBa; HiMeubka MoBa — pigHa MoBa. CHOBHMK MNOBWHEH MICTUTM [Oo4aTKOBY
iHpopMaLito nNpo BMMOBY, rpaMaTWU4Hi BKa3iBKWM, CKOPOYEHHS, 3Haku. HeobxigHo
HaBYUTUCSA PO3YMITU iHCpOpMAaLLito, MOAAHI Y CITIOBHUKY.

MpamaTuyHi Tabnuui i MmantoHKKM € 3acobamu, Lo 3 SKOMOra MEHLLOK KifbKICTHO
PO3’iCHEHb TOYHO i MPOCTO ONUCYITb rpamMaTuyHi npasuna. Cnoea BUABNSAIOTLCS
3anBuMu. Hanpuknag, NPUAMEHHUKU:

[ J
O —>—>—0 —_—> _— > -

in nach bis uber von
Llo6 wBuako WoOCh BidwykaTM B rpamMaTUYHOMY [OBIAHMKY, MOTPIGHO 3HATK
onopHe cnoso. CNUCOK rpamMaTUyHUX TepMiHiB Oyae KOpUCHMM Mig 4ac noLuyky
HeobXxigHoT iHopMaLii. BiH moxe maTn Taky bopmy:
Tabnuus 1
Cnuncok TepmiHiB

TepmiH PigpHa moBa Mpuknan

Adjektiv
Artikel
Dativ

Futur
Genitiv
Hilfsverben
Konjuktiv
Partizip
Passiv
Perfekt
Prateritum
Superlativ usw.
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[nsa Toro, wob 3HanTh sKyCb HeoOXigHy iHopMauito B rpaMaTUYHOMY MOCIGHUKY,
cnig BUKOPUCTOBYBaTU MOro “3MicT”, WO noginse nocibHMK Ha po3ginu i npeaMeTHUi
MOKaX4WK, WO 3aXOAUTLCA B KiHLI KHWXKM Ta CKNnageHun B andasBiTHOMY NOPSAKY.

Y. PamninnboH, A. Paw, P. BimMep BWCOKO UiHYIOTb Takuh MpUNOM SK
«Eselbriicken» («lUnapranku, knwo4i») — pumu, Bipwi, ceHTeHuii abo Bipwi ans
3anam’siToByBaHHA NpasuIi:

1. Nach |, m, n, r das merkt Dir ja, steht nie tz und nie ck.

2. Gar nicht wird gar nicht zusammengeschrieben.

3. -chen und —lein macht alles klein.

4. Vor |, m, nund r, das merkt ja, steht ziemlich oft das Dehnugs-h [5, c. 77].

barato yBarm npuainseTbca 30inbleHHIO crnoBHMKOBOro 3anacy. Cepeg
iHLUOMOBHMX CNiB NOTPIGHO PO3PI3HATK iHTEpPHALOHaNi3MK, SKi MaloTb T€ X 3HAYEHHS,
wo i B MoBi nepeknaay: Telefon, Kino, Kaffee. Ix nerko sanam’saitatu i 3po3ymitn. Ane i
Taki 3Ha4YeHHs1 AKUX He cniBnagae NoBHICTHO.

BapTto 3Hath, WO B HiMeuUbKin MOBiI € npediikcn i cydikcun, Aki HagaoTb CoBYy
neBHe 3HaYeHHs. Hanpuknag, -er — BUpaxae, WO XTOCb/LLOCb OTPUMYE MEBHY
BNacTmBicTb, O3HaKy: erkalten, erblassen, erblinden, erréten.

Boymnuee 3anucyBaHHs cniB, BMpasiB i TEKCTIB TaKOX Aornomarae y BUBYEHHI
mMoBUW. He 3anBoto € poboTa Hag CBOIMKU NOMUSIKAMW, SIKi Yac Bif Yacy NOBTOPKOOTLCS Y
npasonuci. Hepigko TpannawTbCa i rpamaTtuyHi noMunkn. PekomeHOoBaHO BeCTU
CTaTUCTMKY LMX NOMUIOK. [laM’aATHa 3anucka 3 TakuMn CTaTUCTUYHUMK OaHUMU
BUBILLYETLCS Y HaBYanbHOMY KyTOYKY HA BUAHOMY MiCLi.

«BepeHHAa kapToTeku». OQHMM 3 HaByaribHMX NPUNUOMIB, LLO 3HAYHO Monerwye
3anam’siToByBaHHA HiMeLbKUX criB, € poboTa 3 kapTkamu cnis. Ha 3BopoTHOoMy 6o
TaKol KapTKM NULLYTb Nepeknag, pigHo MOBOK.
Becher [ beSa] m; -s,-

Ein Becher Eis
Milch
den Becher flllen
leeren
den Becher an den Mund setzen

[lo kapTkn galTbCa rpaMaTU4Hi PO3’SICHEHHS, BMMOBA CriB, @ TaKOX MpuKnaau
BXWBaHHSA. baratboM gonomararTb UCTKU-NaM’aTKU ONS BUBYEHHS HOBUX cniB. Ha
HUX pPEerynapHo i CUCTEeMATUYHO 3anucylTbCA HOBI CroBa, HaragyeTbCa npo
OaraTopas3oBe HaniBrorlocHe MOBTOPEHHS, BUAINAKTLCA BaXki crnoa, cnocid
HanucaHH4, X 3Ha4YeHHs, TpeHyBanbHi BnNpasu. KaptoTteka BefeTbcs B andasiTHOMY
nopsaaky.

HaBiTb, SKWO HOBI CroBa $KOrocb pO3A4irly rapHO BWMBYEHI i ©e3MOMUMKOBO
BUKOPUCTOBYIOTLCS, BOHW TaKOX MOXYTb LWWBKUAKO 3abyeBatucs. KopucHum 3acobom
npotn 3abyesaHHs cnyrye npunom «Wortertreppe» («CxogmHka cnis»). Cnoea 3
noAibHMM 3HAYEHHAM OCOOPMAATLCS Y BUrMA4I CXOANHKMN:

| - laufen
eilen

| gehen
schlendern

bummeln

Lis BnpaBa cyHKLIOHYE TakoX HaBMnaku: 3BepXxy — BHU3.
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[HWwa BnpaBa rotye OO 3acCTOCyBaHHA BUBYEHWX CNIiB Yy PO3MOBI LEe CKrnagaHHSA
OKpPEMUX CIiB Y NEKCUKO-CeMaHTU4YHe none. bepeTtbcs 6yab-ske CrnoBo, Hanpukniag
«Tomaten» | HaNOBHIETLCA pAL4 CNiB, SKi OO0 HbOro nigxoaaTtb. [loTiM OO0 HUX
NiAWYKYHOTb y3aranbHIOKYe NOHATTS:

Gemuse _ Tomaten, Erbsen, Bohnen, Moéhren, Kohl.

MoxHa 30yayBaTu cemaHTUdHi nonst Ao Takux cnie: Fahrzeuge, Hobbys, Haus,
Kleidung. Yum Ginblie 3HaxoguTbea cniB, TUM BinNbLUMIA HaBYaNbHUA eeKT.

«Handlungskette» («JlaHutoxok giny). Lle — npunomMm nonoBHEHHSI CITOBHUKOBOIO
3anacy Ta akTusi3dauii noro. HeobxigHo npuaymatn 6yab-aKy Lito, WO CKNagaeTbes 3
BGaraTbox ManeHbkux Ain. Hanpuknapg: Die Zubereitung von Bratkartoffeln. Ich gehe
zum Markt. Ich kaufe Kartoffeln ein. Ich trage sie nach Hause. Ich schale die
Kartoffeln.

Ich wasche sie in einer Schussel. Ich schneide sie in Scheiben. Ich ...

BukoHyoum Uto Bnpasy, HeOBXigHO POBUTK Taki KPOKM sikoMora MeHLMMK. MoxHa
nopekoMeHayBaTu y4yacHukam 3actocoByBaTtu «Handlungskette» ans signosigi Ha Taki
3anutaHHa: Was geschieht, wenn der Fernseher kaputtgeht? Auf welchem Wege
gehen Sie zum Studium? ins Kino?

KpiMm TOro, MOXXHa TBOPUTU JTAHUIOXKOK Aih Yy MUHYNOMYy 4aci abo manbyTHboMmy.
Topai peyeHHs cnig novatn 3 «Gestern» un « Morgen...».

BuBYyeHHA TeKcTiB HanamM’ATb. BuBYEHHA HanamM’saTb TEKCTIB € OaBHbOW, ane
BW3HAHOO 1 CbOroHi CTpaTeriero HaBYaHHS iHO3eMHNX MOB. HaBiTb, SKLO BBECb TEKCT
3 yacom i 3abyBaeTbCs, TO MOr0 YacTUHMU, Uini pedeHHs 3b6epiratotbes y nam’aTi. g
Yac MOBIEHHSA BOHW LLIBMAKO NOHOBIIOKTLCS.

3anexHo Big Tvny, noguMHa No-pisHOMY 3aCBOKE TEKCT. AKWO Oo4HWM NOTPibeH
MarHiTogoH, o6 3HOBY i 3HOBY MPOCIyXaTh TEKCT, TO iHWKM, XTO Kpalle cnpunmae
iHopmauito BipTyanbHO, NOTPIGHO CTBOPUTM 1T «KapTUHKY». Akwo Bwu kpawe
cnpynmMaceTe iHopMauito Ha CryX, TO NOBWHHI 3aCTOCyBaTU MPUAOMU NOBTOPEHHS 3a
AVKTOOHOM, roBOpiHHA Bronoc abo pasom 3 auktopom. Lo6 BignpautoBatn Ui
NPUAOMUN NOTPIOHI TEXHIYHI 3acobu.

«Lesen» («YuTaHHA»). Jllogm 4uTaloTb i3 PiI3HUX MPUYMH PIBHOMAHITHI TEKCTW.
BcTtaHoBneHo HacTynHe:

Was jemand liest

Wozu er liest

Krimi O

Sachbuch

Roman

Gedicht

Lehrbuch

Zeitung

Werbeprospekt O

3anexHo Big HaMmipiB, TEKCT uuTalTb wWBMAKO abo ayxe nosinbHO. LBnake
YUTaHHA CNyrye ans Toro, wob oTpumaTti iHpopMauito Npo Wo NOeTbCa B TEKCTI. Take
YnTaHHsA Wwe HasusalTb «Uberfliegendes» (noBepxHeBe). [oBepXHEBE YMTAHHA MOXE
CNyryBaTu TakoX AN Toro, Wwob 3HaxoanTu y TEKCTi NEBHY OYMKY.

ToyHe (geTanbHe uyuTaHHg). Ona Toro, wob uutatn dhaxoBy nitepatypy abo
Ai3HaTuCA npo Aetani y TeKCTi, 3BepTalTbCA A0 MPUMOMY «TOYHE 4YuTaHHSA». BOHO
BUMarae OinblnxX 3aTpaT 4acy i KOHueHTpauil yeBarun. [loTpiBHO pobuTm HOTaTKK,
donomactepamn BULINATU Baxnusi Micus. [lopyd MOBWHHI 3HAXOAUTUCHA CIOBHUKM,

N I O O B
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AOBIOHWKM | nNaHyBaTM Tuwa. [ONa 4nTaHHA BaxnuBmx i OB6’€EMHMX TEKCTIB
3aCTOCOBYETbLCA METOL 5-TU KPOKIB TOYHOIO YNTAHHS:

1. 3pobiTb ansa cebe nepLue ysiBAEHHSA NPO TEKCT: obcsr, BUA TEKCTY (BipLu,
poMaH, peLenT ToLo), TeMa TEKCTY (OMOpHi criosa).

2. MNpouunTanTe i onpautonTe TEKCT YacTMHaMK: 3pobiTb HOTATKK, NIAKPECHITb
BaXXINMBI MiCLA Yy TEKCTi, 3HaWUAiTb Y CITOBHUKY BaXXIMBI HE3HAMOMI CIloBa.

3. Micnsa NnpoYMTaHHA BCbOro TEKCTY CKNaAiTe AOKYNW iHPOpMAaLLto PiI3HUX YaCTUH
3a JONMoOMOror HOTaTKIB.

4. MNepesipTe, 41 Bu noBHIcTIO, 3po3yminu TekcT. Lo we noTpibHo yTouHnTN? Y
YOMY € CYMHIBU?

5. BupiwiTb, NOTPIGHO TEKCT NpounTaTH We pa3 NOBHICTIO YM YacTuHaMmmn? Ha wo
cnig 3sepHyTM yBary? [1ns 3akpinnieHHs yMiHHA KopUCcTyBaTUCS MM NPUAOMOM Ha
npakTuui, noro NoTpibHO 3acTocyBaTh Aekinbka pasis. HeobxigHo Tak getanbHO
onpauBaTh AeKinbka TEKCTIB, Wob 6yTn B 3M03i iX nepekasyBaTu.

«CnyxaHHA i po3yMiHHA». Komn'toTep i MarHitTooH € Baxnusumm 3acobamum y
BUBYEHHI IHO3eMHMX MOB. Pi3Hi aBTOpU MEeTOAUYHUX MOCIOHUKIB OarTb HACTYMHI
nopagu 4nsi BAKOHaHHS BrpaB Ha CITyXaHHS:

1. MNpocnyxanTe NOBHICTIO TEKCT OAMH pa3 i CNpobynTe 3po3yMiT rosIOBHY OYMKY.
He pante, wob Bawy yBary BigBosnikanu no CTOPOHHI 3BYKM.

2. NMpocnyxanTte TekcT Bapyre. 3anntante cebe, 4y Bu Bce 3po3yminm.

3. Akwo Bn xoyeTe nocunntu CBOK yBary, To gauTe Bignosigi Ha W-3anuTtaHHs,
Hanpuknag: Wer handelt im Text? Was wird gesagt, getan? Wozu? Welche Situation
ist gegeben? Wo spielt die Handlung?

4. Bun moxeTe CTifnbKku pasiB criyxaTun TEKCT, CKifnbku 3axo4veTte. KoxeH pa3 Bu
HaneBHe No4vyeTe LWOoCh HOBE.

5. Akwo Bn ogHoYacHoO xoyeTe cnyxatu i pobutn HoTaTku, y Bac € aBi
MOXINUMBOCTI: Bu Ix pobuTte nig 4ac cnyxaHHs, ane 1ofi NOBUHHI LUBUAKO nucaTw i
obmMmexyBaTuUcs HanBaxnueiwmm; Bu ix pobute nicns cnyxaHHs, ane Todi HEOOXiAHO
CKOHLIEHTPYBATMCS, TOMY O NpY LibOMY NaM'siTb Bifirpae BaXxnmBy porsib.

«Big HoTaTKiB A0 TeKCTy». AKWO NoTpibHO onpavtoBaT cknagHy TeMy i CKNnacTu
TEKCT, BaXNMBO NpoaymaTu obrpyHTYBaHHA, siki cnyrytoTb «3a» um «[lpotu». Ong
LbOro MOXe OYyTW KOPUCHUM poOUTU HOTaATKM Yy BUMNALI OMNOPHUX CAiB i OAHOYACHO
oopMnUTK iX Yy BUMNAAI cxemMn. HaoyHO Le MoXHa nokasaTu Tak:

3mil — gomawHi TBapuHN?

3a MpoTun

HoTtatku gna O(*)OpMJ'IeHHFI TEKCTY MOXXHa BNopAaKyBaTh 3a HAaCTYMNMHOK CXEeMOIO.

[OSTIOBHI AYMKM

MprYmnHU

[MepeBaru

Heponikn

Tenesi3op un KOMM'KOTEP, panio — 0cobNMBI TEXHIYHI 3acobu, siki gonoMararTb Npu
BMBYEHHI IHO3eMHMX MOB. HacTynHi 3aBAaHHsA NoOKasywTb, 49K I1X MOXHa
BUKOPUCTOBYBATW:

1. BigmiTbTe, sknn Bug nepenad ctaB 6m ynobneHnm: XyaoxHin ginbm, (My3nyHe)
LLIOY, NOBIAOMIIEHHS, penopTaxi, KOMeHTap, HOBMHU, TOK-LLOY.

2. 3HangiTb B Nporpami TenebayeHHs, pagio BignoBigHy nepegadvy. Ha Hin moxeTte
BiANpauboBYBaTN HACTYMNHI MPUAOMU:
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AKTMBHMM nepernapn i crniyxaHHA. YBIMKHITb BigeoMarHiTopoH 4n KoMmm'totep i
onpauonTe YpMBOK 3a JOMOMOIOH M'ATU KPOKIB, HAanpuknag, 3a TEMOH0:

«KpaiHa i nogu». lNepeg M, gk posnoyaTtn poboTty, cnig nogymatu, WO
ocobnumeo Tpeba aisHaTucs y Bigeoponuky. Bam ctaHe B Harofi nepenik nuTaHb, KU
MOXE [OOMNOMOITU nNpu MNPUAHATTI piweHHA. Cnig BIiAMITUTU. NOBefiHKa, EeTUKET;
3BuMYal, Tpaauuil, CBATA; OAAr; KyfibTypa NPOXMUBAHHS; KynbTypa CNOXUBaHHSA Xi
cnopT, xo6i, NpoBeAEHHS BiNbHOro Yacy.

OnpautonTe Bigeoponuk 3a n'aTbMa Kpokamu.

BeneHHA po3MoB iHWKMMKU cnoBaMMm. [1ig Yac BeQeHHS pO3MOBU MOXE CKNacTUCS
cuTyauis, konm HeobxigHe CNoBO He cnagae Ha AyMKy. B Takomy BuMnagky noTpibHo He
MOBYaTK, a 3aCTOCOBYBATU OMUCOBI TEXHIKN:

* Cnoeo, L0 PO3LUYKYETbCS, MOXHA 3aMIHUTY iHLWINM, 3 gYyXe NoLiOHMM 3HAYEHHSIM.

» Cnoeo, W0 He cnagae Ha AyMKY, MOXHa OnMcaTy iHLWNM peYyeHHsIM abo BMPa3oM.

 CnoBo, WO PpO3LYKYETbCHA, FOBOPUTLCS PiAHOK MOBOK, a MOTiM HeramHo
NMOSACHIOETbLCA.

Hanpuknag: Rita hat viele Freunde. Rita kennt viele Leute, die sie mag und die sie
maogen.

BucHoBkn i nepcnektuBu (Discussion).OTxe, npoBeaeHe AOCHIOXKEHHS
A03BONsie 3p06MTU BMCHOBOK, WO 3anpoBaiXeHHs BULLEBKa3aHUX CTpaTerini Moxe
ICTOTHO BMMAWHYTM Ha akTMBi3aLilo Npouecy HaBYaHHSA HiMeubKOT MOBWU B YKPaiHCbKUX
BH3, Ha yOockoHaneHHA MeTOoAMKW BWKNagaHHA iHO3eMHMX MoB. Bubip Bnpas
3anexuTb Y nepLuy 4Yepry, Big obpaHoro BuKknagadem MeToAdy HaBYaHHSA. YcnilHe
HaBYaHHS iHO3eMHOI MOBM 3arneXxuTb Bif e(eKTUBHOrO BUKOPUCTAHHA METOANYHUX
NPUHLMMIB, OOHMUM 3 SIKWX OCHOBHUM € NPUHLXN SOMIiHYOYOT pori Bnpas.
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NMPUEMbI U CTPATEM'MN OBYHYEHUA HEMELIKOMY A3bIKY
(U3 ONbITA 3APYBEXXHOU METOAUYECKOWU HAYKW)
B. C.Makcumuyk

AHHOmauyusi. Cmambsi rnocesiwjeHa aHasiudy CcO8PeMeHHbIX pueMos U cmpameauu
0by4YeHUs1 8 HEMEUKUX 8y3ax U UX 3Ha4YeHUro Osisl yCcriewHo20 0by4yeHUss HeMeUKOMY S3bIKy Ha
HayvarlbHOM amarie 8 8y3ax YKpauHbl. [lpedcmaesneHbl 0606WeHHbIe pe3yrnbmamal U3yYeHust
cmpykmypbl U codepxaHusi ux paspabomok, ornbima pabomsbi, pekoMeHOayuu o
camomomuseauyuu, camoopeaHusauuu U pas3eumioss nuy, usydaruwux Hemeukul S3blK.
U3noxeHo ornucaHue obwux npuemos u cmpameaulti 8 0by4eHUU UHOCMPaHHOMY A3bIKY 8
Hayvane obydyeHus. AKUeHmMUPoOBaHO Ha MOM, 4mMO y4ebHbIl rpouecc Mo UHOCMpPaHHOMY
SA3bIKY 8K/loYaem mpu OCHOBHble Memooduyeckue amarna:; rfpe3eHmayuss HO8020
UHOSI3bIYHO20 Mamepuara, mpeHUposKa, npakmuka 8 npUMeHeHUU yC80EeHHO20 Mamepuarna
8 rpouyecce obweHus 8 pa3Hbix sudax pedesol dessmesibHoCmu.

Knroyeesnbie croea: npuemb! U cmpameauu, rnpogeccuoHarsbHble u3daHusi, cmpykmypa,
codepxxaHue, Memoouka, rnpUHUUrb|

METHODS AND STRATEGIES FOR LEARNING GERMAN LANGUAGE
V. S. Maksymchuk

Abstract. The article analyzes the modern German methods and learning strategies and
their importance for successful learning of German language at an early stage in the
universities of Ukraine.

It is found that the issue of theory and practice of teaching German outside Germany
always were as well as now are in the focus of attention of German scientists and student-
teachers. In particular, this issue is of the urgent interest for the branch of the Goethe Institute
in Ukraine.

The generalized results of studying the structure and content of their development,
experience, recommendations for self-motivation and personal growth of those studying
German are represented.

The description of general methods and strategies in foreign language teaching on early
stages of education are also represented.

It is noticed that the German professional publications contain a lot of theoretical and
practical material, as well as guidance notes and advices.

In modern methodological literature there are distinguished four main conceptual
approaches or learning strategies: behavior, intuitively conscious, conscious cognitive and
communicative approach.

It is proposed to adopt the moments that are missed in Ukrainian guidance manuals and
textbooks or those that are insufficiently highlighted.

The attention is paid for the fact, that the learning process of foreign language teaching
includes three main stages. These are the stage of the new foreign language material
presentation, the stage of training and the stage of practice in the application of the material
learned in the communication process in different types of speech activity.

It is concluded that success in foreign language learning depends on the effective use of
methodological principles, the basic of which is the dominant role of exercises. At all stages of
education it is implemented in the process of doing various exercises, which encourages
students to commit acts of speech, which are based on certain speech and mental operations.

Formation and improvement of skills and abilities of speech are due to the functioning of
relative operations in the process of improvement of exercises, use of the latest methods and
strategies.

Keywords: methods and strategies, professional publications, structure, content,
methodology, principles
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